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Hayionanvnuti ynisepcumem xapuogux mexnono2iu

Dictionary entries reveal categorial and functional polysemy of the prepositional sign.
The semantic analysis of the prepositions shows that the spacial meaning is the primary one in
the emergence and use of all prepositions. This hypothesis is proved by the distributional
analysis of the "non-spacial" prepositions. All prepositions may denote space and time
relations, both lexicl and grammatical relations. Prepositions form semantic paradigms of
synonyms, antonyms, gradual relations.

OQ'ekToM cTarTi € pensATHLiiiHa CeMaHTHKa B aHIJIHCHKIM MoBi. [IpenmeroM crarTi
BUCTYTAIOTh (hOpMasbHI BapiaHTH BiIOOpaXKEHHS PEJIIIHOT CEMAHTHKU B aHIVIIHACHKIM MOBI - Ipedikc,
NPUAMEHHHK, TIPUCITIBHUK, MOCTIO3UTHB, a TaKOX TOJiceMis MpuiiMEHHHUKIB. UucreHnHi kmacugikartii
NPUAMEHHUKOBUX CJIOBOCIIONYYEHb Y HAyKOBHX TMpaIfiX Ta TpaMaTHKax aHIIiHCbKOi MOBH
BUXOJATH 3 JIEKCMYHOTO Ta I'PAaMAaTUYHOTO 3HAUYEHHS NPUHMEHHMKIB Ta IX CTaTycy B CHUCTEMi
JacTUH MOBH. JlOCTI/DKEHHS CHUCTEMHOi OpraHi3aiii MOBHM 3aJIMINAETHCS 3aBXKAH AKTYAITbHUM
YHAClIiJOK JWHAMIYHOI TPUPOAM MOBH 1 MHOXXMHHOCTI (PYHKIIOHAJIBHUX 3HA4YeHb, SKi
CIPUYMHSIOTH (POPMaIbHI KUTBKICHI Ta SIKICHI 3MIHM Ha PI3HUX PIBHSAX MOBJICHHEBOI CTPYKTYPH.
HaykoBa HOBH3HA BU3HAYAETHCSI MDKPIBHEBHM aCIIEKTOM JIOCTIHKEHHS, BHACTIIOK SKOTO 3HAXOIUTh
MITBEP/DKEHHS TOXIIHICTh PETALIIMHOI CEMAaHTHKU TPUMMEHHHUKIB TOJII TIPOCTOPOBOCTI, €IHICTH X
JIEKCUYHOTO Ta TPAMarHyHOrO 3Ha4€Hb, AUCTPUOYIIiiHA Ta (PYHKIIOHAIbHA BU3HAYEHICTh PEIILIHHOT
CEMaHTHKH NPUIMEHHKIB Ta iX (JOpMaJIbHUX BapiaHTIB.

KinbKicHi 1 4aCTOTHI 0COOJIMBOCTI BXKMBAHHS NMPUHMEHHUKIB JJO3BOJISIOTH TOBOPUTH TPO X
kiacu(ikamiiny (QyHKII0 B CUCTEMI YacTilll MOBH, 3 OTHOTO OOKY, Ta B adiKcaaIbHOMY CIOBOTBODI,
3 apyroro. @opmaibHi BapiaHTH 3 PENAUIHHOI0 CEMaHTHUKOIO OepuTh \uacTh y MOPOJUKEHHI i B3a€MOIi
CTPYKTYp PI3HOTO PIBHSI MOBH - CIIiB, CIIOBOCHOJIY4€Hb, peueHb. [lop.: input. put in, in the box. Put
it in the box.

Cepen mpobneMaTHku CJiB 1i€i KaTeropii BapTo BiI3HAYUTH MPOOJIEMH PO3PI3HEHHS
NPUIMEHHUKIB, TPUHMEHHUKOBHX MPUCIIBHUKIB, TPUKMETHHUKIB, YMOBHU NIEPEXOly OJUHUI OHIET
YaCTUHM MOBHM JIO IHINOI KaTeropii, iHHOBalii y ¢opmax Ta (YHKIX (OpMAILHUX BapiaHTB 3
PEISILIMHOI0 CeMaHTHKOIO. XOKEeT 3Beprae yBary Ha (opmu, sKi (YHKIIOHYIOTh TUIBKU SIK
NpUIMEHHUKU: against, from, to with, out of, Ha 4acTKU (MPUHAMEHHUKOBI IPUCIIIBHUKN), IKI MAIOTh
noJBiiHY (QyHKIIiIO - MpUPMEHHHUKA Ta MPUHMEHHHKOBOIO NpHCiTiBHUKA (Hanp.: He walked along the
road and he walked along). llum ogvHMLIAM TpUTAMaHHAa OMOHIMIS - BOHHM (YHKLIOHYIOTH SIK
NPUAMEHHUKU Ta CHONyYHUKHU: until tomorrow (until - npuitmMeHHUK) 1 until he comes (until —
crioy4HuK). Jleski (opMu BUCTYMaroTh B yciX TpboX QyHKUiAX: Jill came tumbling after Jack
(mpuiiMeHHUKOBUI TpUCIiBHUK); Jill tumbled after Jack (npuiimennux); Jill tumbled after Jack
did (cnomyunuk nigpsagHocti) [Hockett 1959: 193, 3a Bypmnakosa 1975: 70].

B.B. bypnakoBa mMigKpecmrOoe CaMOCTIHHICTH 3HAYCHHS Ta PO3IJsiae  0CcOOIMBOCTI
(YHKLIOHYBaHHS CIIIB 3 HANPSAMKOBUM 3HAUCHHSM, IO 30MKye 1X 3 mpHciiBHHKaMu [ByprakoBa
1975:51]. P.A. Knoy3 na3uBae ix mpucniBaukoBumu dactkamu [Close 1973: 174], JIx.Jlia Ta
P.KBipk i3 cmiBaBTOpamMH -NpHUMEHHUKOBMMHU mpuciiBHuKamMu [Leech, Swartwick 1983: 22;
(Quirk, Greenbaum, Swartwick 1982: 303]. ITpu mpomy JIx.KBipk BKasye, 10 y CHOJYYEHHI 3
(bpa3zoBUMH Ji€CTIOBAMHU TaKi YaCTWHH MOBHU BHUCTYIAIOTh SK YACTKU 1 "3HAUEHHS CIIOBOCIIONYYEHHS
HE MOXXHA BUBECTH i3 3HAYEHb JieciioBa 1 yacTku okpeMo" [ Quirk, Greenbaum, Swartwick 1982:
303].

Y BITUMBHAHIN  TpaaWUiMHIA  rpamMaTUlli  PO3PIBHAIOTH  MOHATTA  NPUHMEHHUK,
NPUAMEHHUKOBHM TPUCITIBHUK Ta mocTno3uTuB. Tepmin '"mocrmo3utuB" yBenenwit H.H.
AMOCOBOIO /IJIsl TTIO3HAYEHHSI CIY>KOOBUX CIiB, SIKIi HE MAlOTh BJIACHOTO JIGKCMYHOTO 3HAUYCHHS, ajie
NPUBHOCATH BIATIHKM Yy 3HauyeHHs iHmMX cmB [AmocoBa 1963: 131]. Cepen mnoOCTHO3MTHBIB




PO3PI3HAIOTH CJIOBA 3 HANPSIMKOBHM, BHJOBUM Ta MIACWIBHUM 3HAYCHHSIM, HANpPUKIAA, g0 On
"POIOBXKYBATU UTH', come up MiAIATH', come on 'MOYNHATH'.

['010BHOIO BIMIHHICTIO TPUCIIBHHKA Ta TOCTIO3WTHBA Bil MNPUIMEHHHKA € BiICYTHICTh
iMeHHHuKa B iX mpaBiii auctpuOyuii. Hanpuknan, round up '3axinuyiire', cheer up 'minoagboputhes!'
Ha BiaMiHy Bii NpHUCTIBHUKIB, SIKI MEpeNaloTh MPOCTOPOBI BIAHOIIEHHS, MOCTHIO3UTUBH MOXYTh
[M03HAYATH TAKOXK IHIII BiMHOIIEHHS — BHUIOBI, IIIICHIIBHI.

Y  npuitmeHHukoBoMy  cioBocronydeHHi (mami  [ICC) mpuiiMEeHHUK — yTBOPIOE
NPENO3UTUBHY YW TIOCTHO3UTHUBHY TPYIy B 3aJ€KHOCTI BiJl MOTO TSDKIHHS /10 IMEHHUKA YH
niecioBa, 3a cnoBamu [.I1. STens, - B 3a1€KHOCTI BiJi BEKTOPHOI CIIPSMOBAHOCTI MPUIMEHHHKA.
[TpuiiMeHHUK 3B'A3y€ Yy CIOBOCIOIYYCHHS KJIACH JIECIIB Ta IMEHHUKIB, YUM 3yMOBIIIO€ TMHAMI3M 41
crarnuHicTs cTpykTypu IICC, iforo nuHamidHy CHHXPOHIIO, CTaOUIBHICTD YM AMHAMIKY [STensb
1979: §]. Ha namy nymky, knacugikaiiiHa (GyHKIisS TpUAMEHHHKIB MOB'sI3aHa 3 YHIBEPCATIBHICTIO
KOHLIETITY BiJJHOILICHHS, IK€ BOHU Bi10OPaXylOTh y MOBi: 0araTo iMEHHHKIB Ta J1€CIIIB MOXYTb
CIOJIy4aTHCs 3 yCiMa 4H 3 OUIBIIICTIO MPUIMEHHHUKIB.

[TpuiiMeHHUKYU B aHTIIICHKIN MOBI PO3PI3HAIOTHCS KUIBKICTIO KOMIIOHEHTIB: BOHH MOXYTb
CKJIaJaTHCs 3 OJHOTO, ABOX abo Tphox ciiB. 3a H.H. PaeBchkoto, MpUiiMEHHHKH MOXKYTh OYyTH:
a) TpocTi: after, among, around, before, concerning, 0) cknamui: along with, away from, back of, due to,
together with, etc, B) pazoBi: by means of, in front of, in accordance with ta in. [Rayevskal976:
32].

3a mopdosoriunoro knacudikamiero B.JI. Kaymancekoi, mpuiiMEHHUKH TOIUIIOTBCS HA: a)
NpocCTi: in, on, at, for, with i T. iH., 0) noxigHi: behind, below, across, along Ta iH., B) cKIauHi:
inside, outside, within, without, T) cknaneHi: because of, in front of, in accordance with Ta iH.
[Kaymanckas u gap. 1963: 210]. Jlo mnpocTux BigHOCHTH, 30KpEMa, AIENPUKMETHHKOBI
NpPUIMEHHUKU: concerning, during, past, regarding, rspecting considering.

Haiinommpeninmm € moail NpUHMEHHHMKIB Ha JBI 3arajbHi TIPymU: MPOCTI Ta CKJIAIHI.
Hampukmaz, [x. Jlig ta 5. CBapTBiK yci OAHOCIIBHI IPUHMEHHHUKH BiTHOCATH JI0 MPOCTUX, @ PELITY
no ckiaamaux [Leech, Swartwick 1983: 254].

Knacugikyroun nexcuyHi 3HaueHHs npuiimenHukiB. /Dx. Jlia ta 5. CBapTBiK pO3NOALIHIN
NpUAMEHHUKM Micll B 4oTHpH rpynu. Jlo mepmioi Bomr BIAWECTI MpUMEHHUKH TUITY dai. sIKi
NepeatoTh CIIBBIIHECEHHS MpeaMeTa 3 MEBHOI0 TOYKOI0 Ha MOBEpXHi: fo, atf, away, from, 10
Apyroi Tpynu - NPUHMEHHUKU THUITYy OA. SIKI TIO3HAYaIOTh CIIIBBIIHECEHHS MpeAMETa 3 JIHI€I0 YH
MIOBEPXHEIO: 0on, onto, off, N0 TpeTboi - NPUUMEHHUKHU THUITY in, SKI NO3HAYAIOTh NepeOyBaHHS
mpeaMeTa B MeXax MEeBHOI AUISTHKU: in(to), out of through(out)). Bin3HaueHi BUTIAKW HAKIIAJACHHS
NPUAMEHHUKIB ITpH BHOOP1 OJTHOTO 3 HUX 3aJISKHO Bi Ai€cnoBa, Hanpukinan: He works at the post
office / He left his gloves at the post office.

I'pyna npuiiMeHHHKIB TIOJIOKEHHS Y TIPOCTOPi BKIto4ae: below, above, underneath, on top of,
over, by, beside, in front of, behind, between,among, amid, around, about Tommo. BoHH PO3PBBHSIOTH
TIOJIO’KeIrast MpeIMETiB OJMH BIAHOCHO IHIIOTO MO BepTHKaNi ab0 ropu30HTaNl 0e3MocepeiHb0 Ui
Ha Bincrani. [Ipuiimennuku fo, ont, off, along, into, out of, towards, away, through no3Ha4arOTh
pyx [OEQO]. 3a3HavaeTbcs MPO MOXIIUBICTh BHKOPUCTAHHS W IHIIMX NPUAMEHHHUKIB Yy LOMY
3HaueHHi: We drove by / past the town wall. We past over / across the bridge [Leech, Swartwick 1983:
254]. ABropu kiacugikailii 3BepTaloTh yBary Ha BXXHBaHHA JIESIKUX NPUIMEHHHUKIB y TIEPEHOCHOMY,
a0cTpakTHOMY 3Ha4YeHHI: in danger, out of practice [Tam camo: 254].

VY xnacuikanii [x. Jliva ta 5. CsaprBika 3Beprae Ha ceOe yBary MOAUT NPUAMEHHMKIB Ha
CHHOHIMIYHI I'PYIH BIATOBIIHO 10 CEMaHTHKH NMPUHMEHHHMKIB at, in, on. Ha3BaHi npuilMeHHUKH
PI3HATHCS TpaJyalbHUMU BITHOIICHHSMH MICHA 1 MalOTh HaWOUIBIIYy BapiaTMBHICT y KOHTEKCTI
CUTYAIliil MOBJICHHS], TOJIl SIK 3HAYEHHS iXHIX CHHOHIMIB, TaKUX 5K on / along / about / around / across
the street MEHIIIOIO MipOIO 3aJICKUTD BiJ CUTYAIIil.

VY uyncneHHuX KiacH]iKaiisx MPUAMEHHUKOBUX CIOBOCIONYYEHb Ta BIINOBITHMX pO3/UIaxX
rpaMaTHK aHIIIMChKOT MOBH NPHUUMEHHHKH, NMPUCITIBHUKH Ta TMOCTIIO3UTHUBH PO3IIISIAIOTHCS SIK
OKpeMi YaCTUHH MOBH, III0 TIOSICHIOETHCS CXOXKICTIO 1X (PyHKIIIH Y MOBIICHHI.

CJ0BHUKOBI  CTarTi JAEMOHCTPYIOTh  KaTeropialbHy  0araTo3HadHICTh  JIGKCHYHUX
dbopManbHUX BapiaHTIB aHATI30BaHUX OJUHUIL. AHam3 cloBHUKOBUX crateii OED mosBonuB
knacudikyBaTtd (opManbHI BapiaHTH 13 3HAUCHHSIM BIAHOIICHHS 3a iXHIO KaTeropialbHOIO



CEeMaHTHKOIO:

Prepositions only: at, along, from, with, among, of, beside, besides, up to, within, without,

into, onto, out of, upon, in front of.

Adverbs and prepositions: in, on, over, under, across, through, above, below, about, around,
to, behind, since, by, up, off, underneath, throughout, alongside, inside, outside, between,
before, after.

Noun, adjective, adverb and prepositions: inside, outside.

Adverbs, prepositions and adjectives: off, inside, outside.

Adverb, preposition, intransitive verb, adverbial particle: up.

Adverb, preposition and conjunction: after, before.

Preposition and conjunctions: i//, until.

Knacudikamis 3acBinuye, mo: 1. kateropiajapHa mojiceMist IPUIMEHHUKIB MOB's13aHa 3 TXHIM
MOXOKEHHSM BiJI pI3HUX YaCTHH MOBH, 2. JI0 BIIACHE MPUIMEHHHKIB HAJIE)KATh 3/1eOLTBIIOr0 CKIaIHI
NPUIMEHHUKY: Within, without, into, onto, a TAaKOX CKIIQJICHI: up to, out of, in_front of. Jlo miei rpynu
BXO/JISTh TAKOX MPUHAMEHHUKH 3 IMEHHUKOBUM KOpeHeM (OCHOBOIO): among '3 cepenoBuiia'; beside,
besides, inside, outside, (side - 'ctopoHa'); in front of (front - 'mepen’); a TaKOX MPUKMETHUKOBUM —
along (long - 'mosruit')[OED].

[TpuiiMeHHUKH 3 TI€I0 CaMOIO OCHOBOIO in3ille Ta oOuizille HaleXaTh /O TaKUX, IO
cyMilaoTh (yHKIii IMEHHHUKIB, MPUMMEHHUKIB Ta MPHUCITIBHUKIB. IMEHHUKOB1 KOpEHi Ta OCHOBHU
BUCTYNAIOTh TAaKOX Y NPUUMEHHUKIB: across — cross, behind 0 hind, underneath — neath, about —
bout, around - round. 3-noMiK HUX NPUHAMEHHUK aboui Ma€ IMEHHUKOBHH KOpPiHb bout 'Koio'
[BAPC 2005: 88].

[TpuitMenHuK underneath MICTUTH KOpiHB, 3HAUEHHS SIKOTO CHIBBITHOCHE 3 YKPAiHCHKHM
IMEHHHMKOM Hu3 1 IepeKaaaeThes 'miy, 'HmwKk4e' [Tam camo: 469], hind o3Hadae '3aHs yacTuHA' [TaM
camo: 350]. [IpucaiBHUK 1 TpUIMEHHHUK below MICTUTh IPUKMETHUKOBY OCHOBY /ow

[TpuiiMeHHUKY MOXHA KJIACH(]IKyBaTH 32 CEMaHTHYHOKO MAapaJurMOI0 - TpaayalbHUMH
BITHOIICHHSIMH ~ CHIBIOJIOKEHHS ~ peuel, BiIOOPOKEHUMH TPUMMEHHUKOBUMU CHHOHIMAMH  Ta
aHToHIMaMu. J{o i€l TyMKu migBoauTh, 30Kkpema, Y. dinmop. HaBoasun npuxnan bapbapu Xomn: to
the store Ta at the store, U.®UIMOp CTBEPUKYE, IO .CXOXKI 32 3HAYCHHSIMH MPUINMEHHUKH f0 Ta at
PI3HATHCS MOHATTAMH TOYATKy pyXy Ta Hepyxomocti [@immop 1981:407]. I'pamyanbHi HapaaurMu
YTBOPIOIOTh NPUIMEHHUKU: at / to / from, in / into / out of, on / onto / off, over / abowe / below.
I'pamyanbHa mapagurMa BU3HAYAEThCS BIJHOUICHHSMH BKJIIOYCHHS - (7, BHKJIIOUSHHS - out,
CIIBIIOJIOXKEHHS - @, KOHTAKTy - OW, BIJICYTHOCTI KOHTaKTy - over, BU3HAY€HOI / HEBU3HAUYEHOT
TOYKH y IPOCTOPI - in, at, HAOIMKEHHSM - {0, BIAJATICHHAM —from.

Po3rnsiHyra BuIIe cucTeMaTH3alisi NPUMMEHHUKIB, 3arpormoHoBaHa JDx. Jliwem Ta JL
CBapTBIKOM, BUXOJSIYM 13 3HAUCHHS NPUIUMEHHUKIB @i, in, on, BKa3ye Ha CHUIbHI ceMH y 0araTtbox
NPUHMEHHUKIB Ta BU3HAYAE 1X K CHHOHIMHU.

Y CHHOHMMIYHUX BiTHOIICHHSX NepeOyBaloTh MPUUMEHHUKH, af, in, over, above; under, underneath;
to toward; in front of, before; behind, after. AHTOHIMIYHI BiJHOIIICHHS PUTAMaHH] IPHUIUMEHHUKAM: in
— out, on — under, up — dawn, over — underneath, above — below, to —from, before — after, in
front of— behind.

B ocHOBi iHINOI mapagurMu — peJSIiiiHI 3HAYEHHS, SKI BIAMOBINAIOTH CJIOB'STHCHKUM
BiIMiHKaM. BiHOIIIEHHS pOJIOBOTO BiIMiHKA TEPEIAOTHCS aHTIIIHCHKIMU IPUUMEHHUKAMH of, from,
JaBaLHOTO -MIPUHMEHHUKAMU 0, info, onto; OPyAHOTO — MpUUMEHHUKAMH by, with.

Tpamumiiina xnacudikaiis MOAUISIE TPUAMEHHUKH 32 OOCTaBUHHUM 3HA4YeHHSIM Ha
NpuiiMEeHHUKH: 1. MpOCTOpY Ta HAUpsAMKY (in, on,below, under, between Ta iH.), 2. yacy (aftre,
before, at Ta iH.), 3. npuiiMeHHUKHN aOCTpaKTHUX BiTHOIIEHb (by, with, because of, with a view to Ta
in.) [Kaymanckas u mp. 1963:210-211]. IIpore MOXXKHA BUCYHYTH TIOTETHYHY TYMKY, IO HE BapTO
TOAUIATH MPUAMEHHHUKY Ha TaKi, 10 MO3HAYal0Th MPOCTIp, Ta TakKi, 10 MO3HAYAIOTh Yac. AJKe BCl
NPUAMEHHUKN 3JaTHI BigoOpakaTW BIIHOILIEHHA $IK y IpocTopi, Tak 1 B yaci. Llg rimotesa
HIATBEPIKYEThCA  TUCTPUOYIIIHHUM aHanizoM "HempocTtopoBux"' mpuiiMeHHMKIB. Hampukian,
MPUIAMEHHHUK With TIO3HAYa€e COIIaTHBHI BiMHOLICHHS With people. 3a HUMU NEXaTh BiTHOIICHHS
CITIBIIOJIOKEHHS JBOX OO'€KTIB - XTOCh (IIOCh) 3 KUMOCH (4uMcCh). Lli BITHOIIEHHS MOXYThH
niepeiaBaTi HaKIaAeHHs: heeatimix buiiee, MPOHUKHEHHS: coffee with milk mowo. OTxe, TPUAMEHHUK
mix MOKe BITOOpaKaTy MPOCTOPOBI BITHOILICHHS. Y KOHTEKCTI work with a tool ipocTOpoBe 3HAYCHHS



30epira€Tbcsl SIK HAsIBHICTD 1 CIIBIIOJIOXKEHHS IHCTPYMEHTA 1 1isya.

[TpuitmenHuK by O3HAYa€ MPOCTOPOBE BIJHOIICHHS CHIBIOJNIOKEHHS, Hamp.:. by the road.
3Bincu cnoBocnionyueHHs mmlllen by S8xake$peace 03Ha4ae MPOCTOPOBE CITIBIOJIOKEHHS aBTOpA 1
KHUTU. [IpuiiMeHHUK 0/MOXe MaTH IPOCTOPOBE 3HAYEHHS, MOB'A3aHE 3 MOXOHKCHHIM OJIHOTO
o0'exTa Bin 1HIIOTO: piece of bread Bin piece cut off bread.

[IpuiimMeHHuKN dacy before Ta after TakoXX MOXYTh IO3HAYaTH TIOJIOKCHHS MpEIMETa,
BIIMIOBIIHO, ToTiepeny abo mo3aay iHIIOTO MpeaMeTa, a NpUHMEHHUKH fill Ta until y nuctpuOyii
IMEHHHKIB MIPOCTOPY MO3HAYAIOTH MPOTSKHICTD Y IPOCTOPI, HAMIP.: move til the poster, wait till home . 1
HAaBITIaKH, KOXKEH MPUIMEHHUK MOKe HaOyTH 4acOBHX 3HA4YeHb Yy MUCTPHOYILil IMEHHHKIB 3 YacOBOIO
CEMaHTHUKOIO, Hamp.: at / under / over age, with some minutes in reserve .

[TpuiiMeHHUK/0?- yXKXHBAa€TbCs Ui BimoOpakeHHs BigHomeHHs Metu. o6 noBectn
MOJKJIUBICTH MOTO BXHMBaHHS ISl BiOOpaKEHHS NPOCTOPOBUX BiJHOIIEHb, TpeOa pO3IIISIHYTH
MO>KJIUBICTb MOTO BapilOBaHHS y CIOBOCIIONYYEHHSX, Harp.: work at / in / on a newspaper. Xoua
[ICC 3 uummu mnpuiiMEHHUKAMH BH3HA4alOTh OO'€KTHI BiJHOIIEHHS, aje BOHU IMIUTIKYIOThH 1
IIPOCTOPOBI, OCKUIbKHM BCsika pobOoTa BinOyBaeTbes y mpoctopi. Crin BimzHauuTH, MmO adikcaibHi
CIIOBA IEpeslaloTh 3HAUEHHS HAMPSIMKY MICLs 32 JOTIOMOTOI0 npeghikca for-: forward. Ictopuuny
BapiaTWBHICTh NpPUHMEHHHKA 3 IHIIUMHU MNpUHMEHHMKaMu Micus Big3Hauae [.€. 3iH4yeHKO
[3inuenko 2006: 77]. MoxauBo, Oyzae MpaBOMIpHUM HE MOAUIATH NMPUMMEHHUKU HA JIEKCHUYHI U
rpamatuuHi [ AkceHeHko 1966, 3a 3inuenko 2006: 73], OCKUIbKM Cy4acHi JIHTBICTH JOBOJATH, IO
BCl MPUIMEHHHUKH BiTOOpaKarOTh JIEKCUYHI 3HAYCHHS BITHOIICHh TA CHHTAKCHYHI 3BSI3KH MDK
cnoBamu: '"Pe3ynmbraTh JOCHIDKEHb TNPUAMEHHMKIB TOKa3ylOTh CEMaHTHYHY HaBaHTAKEHICTh
yCSKOro BkuBaHHs npuiiMeHHuka" [@ununenko 2000:43].

SIk 3HaK BIHOLICHHS NMPUHMEHHUK YTBOPIOE 3 IMEHHHKOM CEMAaHTHUYHY €IHICTh [AmpecsH
1971: 449, 3a 3inuenko 2006: 72]. Ane 3 HOHATTS €IHOCTI, Ha HaIly JyMKY, BUIUIMBA€E CKOpilIe
BHUCHOBOK HE PO Te, IO "HEMOXJIMBO IEPEHECTH 3HAUCHHS MMOBHO3HAUHMX CIJIIB Ha 3HAYCHHS
npuiiMeHHuKiB" [3iHuenko 2006:72], a mpo Te, IIO pEAAMiiHI 3HAYEHHS IOBHO3HAUHUX CIIB
BIIOOpXaIOThCS BapiaHTaMU MPUHMEHHUKIB. 3 IMEHHUKaMU - 00CTaBUHAMM YMOB J1ii IPUIMEHHUKI
M03HaYal0Th a00 peabHuUi MpocTip, abo ysIBHUIA, onocepenkoBanuil nopiBHIHHAM. [lop.: in the
gutter - OykB, 'y KaHaBi' Ta MeTaOPUIHUI MEpeHOC - 'y MoraHuX yMoBax'. [IpuiiMEeHHHUKH, BXUTI 3
aOCTpakTHUMM  IMEHHMKaMH, MOXKYThb  BiIoOOpakaTW  BiJHOIIEHHA  peueid,  ymoaiOHeHi
IHCTpYMEHTAILHUM, YTBOPIOIOYH OOCTaBUHY CIIOCOOyY Ail: in circles, in whisper. 3 iMEHHUKaMH -
Ha3BaMH BIJUYTTIB Ta YACTUH JIIOJICHKOTO TiIa MPUIMEHHUKH BiOOpa)karoTh MEHTAIHUIN MPOCTIp
Ta CTaH Ayl IFOAUHU: in joy, in dispair.

HiecniBHa aucTpuOylis po3pi3Hse ¢(i3uuHi ¥ po3ymoBi mii. Hesanexno Big o0'ekra,
BiIOOP2XEHOTO  IMEHHUKOM, J€CTIBHA JUCTPUOYIisl yMomiOHIOE MEHTaIbHI, MOBJICHHEBI
BIJIHOLICHHS NIPOCTOPOBUM, HAJAIOUH MPH I[bOMY NPUHMMEHHUKOBUM CJIOBOCIIOIYYEHHSIM 3HAYECHHS
3MICTYy MHCJICHHS, MOBJICHHSL: think, speak of / about smth.

JuctpulyuiitHuii aHamni3 cemanTuku "HenpoctopoBux" npuiiMeHHukiB y [ICC cBimunTth mpo
Te, L0 MPOCTOPOBE 3HAYEHHS € BUXITHUM B YTBOPEHHI Ta BXKMBAaHHI KOXKHOTO MPHUIMEHHHKA.
KornituBHUM OOrpyHTYBaHHSM ILIbOTO SIBUIA € TOH (PaKT, IO MICIIe € OCHOBHUM BHMIPOM Y
cBioMocCTi JroauHU. TOMy LUTKOM BIipOTiTHO TBEPIMTH MPO TMOXOKEHHS BCIX MPHUIMEHHUKIB 3
MEPBHUHHOTO CEMAaHTUYHOTO TOJISi TPOCTOPOBOCTI. [HIN persiuiiiHi 3HAa4YeHHSs, SKUX NPUMMEHHUKA
HaOyBalOTh Y MPUHMEHHHKOBHX CIIOBOCHOIYUYCHHSX - JUCTPUOYLIAX 3 IMCHHUKAaMU, HAJIEKATh JI0
IHITUX CEMAaHTUYHUX TOJIIB, SKi HEOJMIHHO MEPECIKAIOTHCSA 3 MTOJIEM IMPOCTOPOBOCTI.

@®opmarnbHI  BapiaHTH NPUUMMEHHUKIB - TpeQiKCH, TNPHUCTIBHUKH, TOCTIIO3UTHBU -
JEMOHCTPYIOTh CXOKICTb 32 ()OPMOIO 1 B TOM k€ 4ac OUIbIIY YacTOTHICTh nMpuiiMeHHUKIB. Li daxru,
a TaKoX OLTbIIIa CEeMAaHTUYHA HE3AIEKHICTh MPUHMEHHHUKIB BU3HAYAIOTH 1X Kiacuikauiiny QyHKIio
B CUCTEMI YaCTHH MOBH 1 apikcabHOTO c10BOTBOPY. CIIOBHUKOBI CTATTi BKA3yIOTh HA KaTeropiajbHy
0araTo3HaYHICTh JIEKCEM 13 3HAUCHHSAM BifgHOWIeHHs. KareropianbHa mosicemis NpUIMEHHUKIB,
30KpeMa, TOSICHIOEThCA TXHIM MMOXO/KEHHSIM Bifl OJMHUIIb PI3HUX YacTUH MOBU. CeMaHTHYHUM aHaTi3
TMIOKa3ye, 110 MPOCTOPOBE 3HAUEHHS € IEPBUHHUM B YTBOPEHHI 1 B)KMBaHHI BCIX MpUWMEHHUKIB. 1110
rinoresy MiATBEp/UKYE AUCTPUOYLIHHMI aHami3 "HempocTopoBHX' mpuiiMeHHUKIB. Bci
MpPUIMEHHUKHU 3JIaTHI BimoOpakaTH SK JIGKCHYHI, TaKk 1 rpamatudHi BimHomeHHs. CeMaHTW4HI -
peTLiiiHI BapiaHTW NPHIAMEHHHUKIB 3yMOBJICHI IMEHHHKOBOIO Ta JIE€CIIBHOIO IUCTPUOYIi€I0, a
dbopmanbHi - KaTeropiaJbHi Ta MDKpiBHEBI — iX MoBIeHHeBUMH (yHKUiIMH. DopManbHi



BapiaHTH 31 CIIIBHOIO PEJAMIIHOI0 CEMaHTHUKOIO OepyTh Y4JacThb Y MOPOKEHHI W B3aeMOJil
CTPYKTYp PpI3HOTO pPIBHS MOBH — CIIiB, CJIOBOCIIOJNY4€Hb, peyeHb. [IpMIIMEHHUKH YTBOPIOIOTH
CEMaHTUYHI MTApaUrMi CHHOHIMIB, aHTOHIMIB, TPpayalbHIX BiTHOIICHB.
[TepeciueHHs] CEeMaHTUYHHX MOJIIB, BiToOpakeHe
NPUHMEHHUKOBUMH KOHCTPYKLISIMHU

moJie MPOCTOPOBOCTI: at/to at/to/from, in/into, out of, on/onto / off, over / above /
below, under / underneath some space;
noJe yacy: until after / before that time;
moJjie CTaHy Jii: in that state, at a loss;
nmoJie yMoB Jii: in / under the conditions;
none cnoco6y Aii: in this manner /way;
noJie iHcTpyMeHTaAbHOCTi:With the instrument;
noJie couiaTuBy: by the people, with with / among / between, among people;
noJie onocepeakoBanocti: speak/ think of/ about something.
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